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ut@DAM
ft@DAM

ftn@DAM
TC

ut@DAM
ft@DAM
ftn@DAM

TC

phonetic
TC

ut@DAM
ft@DAM
ftn@DAM

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC
phonetic
TC

ut@DAM
ft@DAM
ftn@DAM

TC

phonetic
TC

ut@DAM
ft@DAM

noi paila patheni td ni pile 6s6 paila nee mi pisjo

I will tell my father's elder brother my name before I ask you
(something).

Aol OfgdT ST arare FIT ATS] WeaT SRSl Ao A9 Awg|

00:00:00.130 - 00:00:05.820

noe mi min rasti
My name is Min Rashi Gurung.

A AW AR T ogn
00:00:06.170 - 00:00:07.900
batheni,bile,bisjo.nep
00:00:00.130 - 00:00:05.820

agjale pathe kjoé mi ta

Uncle (father's younger brother), "What is your name ?"
TS W30 9T JUTEH! AT F 2l ?

00:00:08.690 - 00:00:11.550

noe mi aslal gurun aslal temu
My name is As Lal Gurung.
T AT mEAT e ()|
00:00:11.790 - 00:00:15.840
bathe
00:00:08.690 - 00:00:11.550

noe ta nwil meep pisjd nari tso talse pisoeri njol meep kjdni
What I 1like to ask you is about this village (Taal).
A & A @RMRT A9 Ifg a7 qrar U\ T |qreT @t auree

00:00:16.920 - 00:00:22.660

maeb,bisjd,bisseri,moeb
00:00:16.920 - 00:00:22.660

tal dzardipa njo koti barss toe
When did we come down (to settle) in Taal ?



ftn@DAM
TC

phonetic
TC

loan

TC

TC
ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

TC
loan
TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

loan
TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

ut@DAM

ft@DAM

T ATl AR wfd a9 wqIr ?
00:00:22.950 - 00:00:25.580

dzardiba

00:00:22.950 - 00:00:25.580
tal,ksti,barsa.nep
00:00:22.950 - 00:00:25.580

00:00:26.380 - 00:00:28.060
tal dzesrdiba

Settling down to Tadl,
Tl LT

00:00:26.390 - 00:00:28.070

00:00:32.230 - 00:00:35.070
tal,dzardiba.nep
00:00:26.390 - 00:00:28.070

koti barss lege toai koti

(I don't know for sure but) many years passed.
wfT a9 I 91 94, wfq,

00:00:32.230 - 00:00:35.070

kati,barss,lego,kati.nep
00:00:32.230 - 00:00:35.070

sdtsu kutsju temne wa
Perhaps it is ten to nine years, you know ?

fom 3 & a7 T wAr e g
00:00:40.170 - 00:00:43.230

sddzu, kudzju
00:00:40.170 - 00:00:43.230

sdtsu pim pisjd nori tsu tal kjO dzsrdib benda 6sd tal khatapoe
abasthar moe

If you say so, how was Tal (village) before you came down (settle
here) ?



ftn@DAM
TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@DAM
ft@DAM
ftn@DAM

TC

TC
loan
TC

ut@TEK

ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC
phonetic
TC

ut@TEK

ft@TEK

faa ad aeigmg w9 AT qe qUTE W WeaT RNt AT D s e ?
00:00:44.530 - 00:00:53.040

sddzu, bim,bisja, khadaboe

00:00:44.530 - 00:00:53.040
tal,sbasthar,dzardib,benda.nep
00:00:44.530 - 00:00:53.040

has khato moe khol khats moe tio khats moe

How was the village 7 How was the steam ? How were the houses ?
TS FwEdr oy, @rem wEdar v, aveE #wEar o ?

00:00:53.110 - 00:00:57.480

00:00:59.150 - 00:01:05.510
khol.nep
00:00:53.110 - 00:00:57.480

tsuri ni dzerdiu pile 0s6 tsu tals talsre 8sd ta pisjd tsuri

nasa arapa

Before we settle here (lit. came down) there was no village here.
Tgt T A 9waT Ifgd AT At qrerEr ufger F w9 mgt e o

00:00:59.150 - 00:01:05.510

bile,bisjd,arsaba

00:00:59.150 - 00:01:05.510
dzardiu,tals.nep
00:00:59.150 - 00:01:05.510

ta arsp mopa
It had nothing.
Fgr AU oy
00:01:05.680 - 00:01:06.660
arab,moba
00:01:05.680 - 00:01:06.660

dzangal pura tsarsai tirs nadi khola tsd marsjandi tsdi kwi khola
tsd1 madzee sidale jap mepa

There was forest all around, river Marsyangdi all around, (and) the
stream flowed straight from the center.



ftn@TEK W S = fav qfs @rer =g st afe orfe @rer =g fa=mr e
Cus IRz
TC 00:01:06.600 - 00:01:14.230

phonetic  jab,msba

TC 00:01:06.660 - 00:01:14.230

loan
dzangal,pura,tsarai,tirs,nadi,khola,marsjandi,khola,madzse,sidale.nep
TC 00:01:06.660 - 00:01:14.230

ut@TEK otopoe tosopse pali tepa arspa

ft@TEK (The river) was not like these days (but flowed straight).
ftn@TEK TEAT SAfgerl STedl AUl fqua

TC 00:01:14.230 - 00:01:16.920

phonetic  adebse,tosobse,taba,arsba

TC 00:01:14.230 - 00:01:16.920

loan pali.nep

TC 00:01:14.230 - 00:01:16.920

ut@TEK patshtshim tfjdbse khlo dzangsl harabhara topse khlo mapa

ft@TEK This was a very nice place, a place with green (grass) all around.
ftn@TEK % T oS e gy 9uar o8 B (A

TC 00:01:16.930 - 00:01:20.460

phonetic  tfjdbae,maba

TC 00:01:16.930 - 00:01:20.460

loan patshtshim,dzangsl,harabhara.nep
TC 00:01:16.930 - 00:01:20.460
ut@TEK otokja lisl tsupele 6s0 tatei pisjd tsu tal tal tae 1isl
ft@TEK Later, this palce turned into a lake.

ftn@TEK A AT AwaT I a1t AT afeg

TC 00:01:20.510 - 00:01:25.020

phonetic  adoekja,tsubele,bisjd
TC 00:01:20.510 - 00:01:25.020



loan
TC

ut@TEK
ft@TEK
the

ftn@TEK
gfgdr s
TC

phonetic
TC

loan
TC

ut@TEK
ft@TEK

ftn@TEK
TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

loan

TC

tal,tal.nep
00:01:20.510 - 00:01:25.020

tal khaite pisjd kjaripse kjorane tsare lipse akhikutl pimu
akhikutl mopse tsu njoklori tui jujae

What happened to this place is, the place on the other side is
called Gherang and the place this side is called Akhikudu, Cand)

landslide fell there.
A F AT 99 AT TigH0 A0S T AAT TigH! AfEFE HeSA, Ar@xg v, o ggew

00:01:25.410 - 00:01:33.270

bisjd,kjaribse,libse,akhikudl,bimu, akhikudi,mobse
00:01:25.410 - 00:01:33.270

tal.nep
00:01:25.410 - 00:01:33.270

tui jusi othar tsore tsorepse tui juamnemsi kui tseri dzemdijai
Having the landslide fell, and blocked (the river to flow), water
was collected.

afedl ST gqrearhl 9fglr swafy 9 agt s
00:01:33.010 - 00:01:38.730

tsoreboe
00:01:33.010 - 00:01:38.730
dzamdijai.nep
00:01:33.010 - 00:01:38.730

tsu tal tal pisi atikakale tal pi thépa tini 1isoé
This place is now (later) called Taal (lake) after that.
T qA qTd AGT A a9 TEHT qfgd T,

00:01:39.110 - 00:01:43.500

bisi,adikakale, bi, théba

00:01:39.110 - 00:01:43.500
tal,tal,tal.nep
00:01:39.110 - 00:01:43.500



ut@TEK
ft@TEK
down.
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

ut@TEK
ft@TEK

ftn@TEK
g qre qre
TC

phonetic
TC

loan

TC

kju tsdi dpheijd kja meesi atsu tal khuldiae mali
Since the water found it own way, the accumulated water flowed

aTfq F1fg Ak aTer @ A7 ara gedl a |
00:01:43.830 - 00:01:47.680

adzu
00:01:43.830 - 00:01:47.680
khuldiae.nep
00:01:43.830 - 00:01:47.680

kju tsai tal phutisi tjars tini tsu kju tal are

Having the lake burst, there is no water (collected) these days.
aTfq AE a1 BT AT AT AT qTHHT T Ze|

00:01:47.790 - 00:01:51.610

djars

00:01:47.790 - 00:01:51.610
tal.phutisi.nep
00:01:47.790 - 00:01:51.610

are

(The water) is not there.
Ball

00:01:51.670 - 00:01:52.330

tsu tal pips tsdi 6s0 kju talmee tsu kju pural td nomri

kuntomale tsu somme tals mapa

All area was covered with water from Siran to this place, there was
water everywhere.

T A 9 Afg afgar a1 armer =fg a7 urfa qF a1ty e e gAEe a9 a8t
o

00:01:52.360 - 00:01:57.900

biba,dzai, kundomale,maba

00:01:52.360 - 00:01:57.900
tal,talmse,samma,tala.nep
00:01:52.360 - 00:01:57.900



ut@TEK adzasamme toso tsuri kjd aropa

ft@TEK There was no road (this place was not connected to road).
ftn@TEK Tfqes a9 aifge agt arer faua
TC 00:01:58.440 - 00:02:00.830

phonetic  aroba

TC 00:01:58.440 - 00:02:00.830

loan adzasamma . nep

TC 00:01:58.440 - 00:02:00.830
ut@TEK kja to

ft@TEK The road was on the top.
ftn@TEK Frear =@t ()|

TC 00:02:01.000 - 00:02:02.050

ut@TEK bagertshapdo mali jusi runkhu nasa runkhu nasa

ft@TEK (The trail) having passed (lit.come) down from Bagarchap, through
Odhar

ftn@TEK (FME) T @ 9 AU ARE S AR AT

TC 00:02:03.220 - 00:02:09.040

TC 00:02:03.220 - 00:02:09.040

loan bagertshapdo.nep

TC 00:02:03.220 - 00:02:09.040

ut@TEK kjord nasa kjorddo mali tsai tsjamtse td mepa

ft@TEK Odhar to Gherang and then down to Chjomce.
ftn@TEK TS S TS <G qd Alfg =area fafes=am

TC 00:02:09.040 - 00:02:11.800

phonetic  maba

TC 00:02:09.040 - 00:02:11.800
TC 00:02:09.040 - 00:02:11.800
ut@TEK atakja 1isd pheri tsu tal phutipse 1isd teti teti ato kjatsa lasi

tsu kjd kholdii
ft@TEK After that this trail (lit. road) was in use slowly after the lake



ftn@TEK
TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC
loan
TC

ut@TEK
ft@TEK
good

ftn@TEK
TC

phonetic
TC
TC

ut@TEK
ft@TEK

ftn@TEK
TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK

burst.

TEIfg W AT TG B qfY qfd qf@ T@T FAQU AT WX AT FTET G|
00:02:12.380 - 00:02:17.670

adakja,phutibse,ado

00:02:12.380 - 00:02:17.670
tal,phutibae, kholdii.nep
00:02:12.380 - 00:02:17.670

tsuri kri ni abs toso tsuri
Slowly one after another,
00:02:17.790 - 00:02:21.160
aba.nep
00:02:17.790 - 00:02:21.160

khjodo me pisi tsai tshopse khjo thé tsuri
people fixed (lit. kept cowsheds) here realizing that there was

pasture here.
e Feq Asd o1 (¥) AT =A1fg ¥gf
00:02:22.740 - 00:02:27.350

bisi,tshabose
00:02:22.740 - 00:02:27.350
00:02:22.740 - 00:02:27.350

khli jup mopa O0sdmoe abe kheto bastu to eri til akhad
It used to snow a lot in villages (in high locality). The cattle
could not live when it snowed there.

fas oAt ufger =nfz | oz awq wify AT W g
00:02:28.000 - 00:02:32.790

jub,moba, khedo
00:02:28.000 - 00:02:32.790
abe,bastu.nep
00:02:28.000 - 00:02:32.790

kheto bastu ma bui dzardisi tsuri khjoto prdé thipse khlo mopa



ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC
TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

ut@TEK
ft@TEK

Having brought down the cattles, this was the place to keep cattle.
e a5 a8 AT Tg Teaeq TS T 318 fomr
00:02:32.960 - 00:02:37.070

khedo,bui,khjodo,thibse,moba

00:02:32.960 - 00:02:37.070
bastu,dzardisi.nep
00:02:32.960 - 00:02:37.070

1isd ta tei pisjd tsori nasom le tai mi le tai
Later, what happened is, there were many villages, and many men.

fyg F 9 99 TS AT 9AT, Ay 9% 9Ol
00:02:37.790 - 00:02:41.300

bisja
00:02:37.790 - 00:02:41.300
00:02:37.790 - 00:02:41.300

tipoe khlo ajomnimse tsuri pheri jusi tijai tijai

Since they did not find the place to live, they came here to live.
TH BME AUTTHR Tt HT 0T T4

00:02:41.690 - 00:02:45.220

tiboe
00:02:41.690 - 00:02:45.220
pheri.nep
00:02:41.690 - 00:02:45.220

atosi tire tisi tsuritja atso lisi

Because of that, (people) settled here, and then
e WUz AT 98T TEt 99 el

00:02:46.080 - 00:02:48.540

adasi,tsuridja,adzo
00:02:46.080 - 00:02:48.540

abs tsuri ti titi titi banjo tini abs
and sone houses were constructed here. Now



ftn@TEK
TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK

ftn@TEK

7 e
TC

phonetic
TC

loan
TC

ut@TEK
ft@TEK
was

ftn@TEK
TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

a9 TBt A A AT AT, A A
00:02:48.610 - 00:02:51.430

tidi,tidi

00:02:48.610 - 00:02:51.430
abs,banjo,aba.nep
00:02:48.610 - 00:02:51.430

tinipoe sbasthari tio ledtai toso meman dzillarbse sobbhonda le
dzonasankhja ti le maps tsurd

this is now the village with highest number of households and
village in Manang district.

ATSTHT FTEIWT 9 O0g® Afgel TaT= {Soarhl TavwaT 8% S\t 9¢ a8 wusl (TS

00:02:51.930 - 00:02:59.320

tinibse, mabas
00:02:51.930 - 00:02:59.320

dzillarbse,sbasthari, meman, sabbhanda,dzsnasankhja.nep
00:02:51.930 - 00:02:59.320

ward theps tsurun tai hwatasi tsu atotese khlo mopa
This became the biggest ward (in Manang) and therefore the place

like that.
AT 9T TR WAT, 2 AL WUT A qedr ard o
00:02:59.950 - 00:03:04.620

theba,hwadasi,adabae,moba
00:02:59.950 - 00:03:04.620
ward.eng
00:02:59.950 - 00:03:04.620

lisl tsu tirsaththi agoe belari tsu tui jue
A landslide fell in the year of 2063 VS.
afeg a1 frazdr (Frermr) afqaemar a1 afedr s

00:03:04.670 - 00:03:10.410



phonetic
TC

loan
TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC
TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC
loan
TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC
loan
TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

loan
TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC
loan
TC

lish tsu tirseaththi agoe belari tsu tui jue
00:03:04.670 - 00:03:10.410

lisl tsu tirsaththi agoe belari tsu tui jue
00:03:04.670 - 00:03:10.410

tsu larke pasai hui phuters aers tsu
Having the avalenche from Larke,
RINCIE L EE N EER ol | Ll
00:03:10.420 - 00:03:14.790
00:03:10.420 - 00:03:14.790

badhi jue
the flood came.
qTET AT

00:03:16.870 - 00:03:18.220
larke,phuters,aersa.nep, pasoi.eng
00:03:10.420 - 00:03:14.790

badhi jui
The flood came.
qTET AT

00:03:18.240 - 00:03:18.850
badhi .nep
00:03:16.870 - 00:03:18.220

tsu dzemms nomi
All was destroyed (swept away).
a1 = fawmm

00:03:18.870 - 00:03:21.640
badhi .nep
00:03:18.240 - 00:03:18.850

tsu tal tsai nomi
The Tal village was destroyed.
7 qrer =t femma
00:03:21.870 - 00:03:23.300
dzomma.nep
00:03:18.870 - 00:03:21.640



TC
loan
TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

loan

TC

00:03:21.870 - 00:03:23.300
tal,tsai.nep
00:03:21.870 - 00:03:23.300

0s6 altep aropa
It was not like this before.
afgar awar faue
00:03:24.270 - 00:03:25.260
aldsab aroba
00:03:24.270 - 00:03:25.260

00:03:24.270 - 00:03:25.260

atokjale pheri lisil atsu barss lisi pherai
Later the same year again

THafy @ 99 9fyg Wi
00:03:25.280 - 00:03:29.020

adokjale,adzu

00:03:25.280 - 00:03:29.020
pheri,barss,pherai.nep
00:03:25.280 - 00:03:29.020

nar phudo ma pheri tikhi ajo nikhe badhi

the flood came down from Narphu, twice the flood came.
AT § I B UEges (JEN) AEN, TEUSH AT ATEr
00:03:29.340 - 00:03:33.230

ali lamii tsu isthiti tsjatse nomie
Having done it, the condition was destroyed.

7o a4 feafq stfer fasmem
00:03:34.490 - 00:03:36.570

tsjadze
00:03:34.490 - 00:03:36.570
isthiti.nep
00:03:34.490 - 00:03:36.570



ut@TEK
t[jdpa
ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK
TC
phonetic
TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC
loan
TC

loan
TC

ut@DAM
ft@DAM

ftn@DAM
TC

apisjd tsu tal pipa meno nasse nass tsillad oire tsoksi moteri

Otherwise, this is the nicest village among the villages in Manage.
TT 9T AT T GBS TSHT () et wft 799 e ey (@D

00:03:36.590 - 00:03:43.260

abisjd, biba,dzogei,maderi,tfjdba

00:03:36.590 - 00:03:43.260
tal,dzillad.nep
00:03:36.590 - 00:03:43.260

tsu khlo tfjdpa
This was a nice place.
T =TS T 2
00:03:43.330 - 00:03:44.410
t[jaba
00:03:43.330 - 00:03:44.410

loamdzune manoe simana tsard pardi mu

This is located between Manang and Lamjung.
AE T AATSHT fHATET AE T

00:03:45.150 - 00:03:48.290

paile naka ei ho
This is the main entrance to Manang.
afger ARt TET 2N
00:03:48.420 - 00:03:51.330
pardi.nep
00:03:45.150 - 00:03:48.290

paile,naka,ei,ho.nep
00:03:48.420 - 00:03:51.330

noe ta pil meep pisjd nari tsu tal nasse nas basti thep mo piai
What I am going to ask is you tell that this is the biggest village
in Manang.

b= s e e 1 e o e 1 B e ) ol i s e D
00:03:51.840 - 00:03:56.130



phonetic
TC

loan

TC

ut@DAM
ft@DAM
ftn@DAM

TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@DAM

ft@DAM

ftn@DAM
EEEEMED
TC

phonetic
TC

loan
TC

ut@DAM
ft@DAM

ftn@DAM
TC

phonetic
TC

bil,moeb,bisjd,basti,theb,biai
00:03:51.840 - 00:03:56.130
tal,basti.nep
00:03:51.840 - 00:03:56.130

mano dzillarbse sabbhonda oda thep pi

You said that this is the biggest ward in Manang.
TS fSreATd q9 qw_T AT a=T A=Al

00:03:56.130 - 00:03:58.980

dzillarbse,thep pi

00:03:56.130 - 00:03:58.980
dzillarbese, sabbhanda,oda.nep
00:03:56.130 - 00:03:58.980

ali pimni matrd tsu talari lemdzundo to matrei khai tipo ki njo
mono dzillae matrei tipo ki

Saying this (I want to ask) whether people come up from Lamjung and
sit here or only people from Manang sit here,

THT AT AT AT JIAAT AFAS <@ AT A 0T qEGA (6 26 7S Searn 7

00:03:59.220 - 00:04:05.020

bimni,tibo,ki,tibo
00:03:59.220 - 00:04:05.020

ali,matrd, lemdzundo,motrei,tibo,dzillae,matrei,ki
00:03:59.220 - 00:04:05.020

okjale kamee dulmee baun tshetri poimse atari khotopoee dzatio le mo
(and) people of which castes (Kami, Brahmin, Bhote) are there in
Taal ?

TEIfE FET A, qEA, A, A A FEAD AAgE 6 FA?

00:04:05.290 - 00:04:10.240

agjale,dulmoe,adsari,khatabse,dzatio
00:04:05.290 - 00:04:10.240



loan
TC

ut@DAM
ft@DAM
ftn@DAM

TC
phonetic
TC

ut@TEK
ft@TEK

ftn@TEK
TC

phonetic
TC

loan

TC

Uut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK
TC
phonetic
TC

loan
TC

ut@TEK
ft@TEK
be

ftn@TEK
TC

baun,dzatio.nep
00:04:05.290 - 00:04:10.240

hadzwe tikhi piminu
Please also say this.
o aft U Tew Wil
00:04:10.380 - 00:04:11.520
biminu
00:04:10.380 - 00:04:11.520

tsure paila nambarmoe tsuri ta pisjé lamdzunne menorpse simana

sddh simana

First of all, this is a boundary of Lamjung and Manang, this is the
border (of these districts).

7Et Ifedr TFEEr A F AN AHES T Al fqEEr, qtg f{Eer (@0

00:04:12.570 - 00:04:20.600

pisjd,manorpae

00:04:12.570 - 00:04:20.600
paila,lamdzunne,simana,sddh,simana.nep
00:04:12.570 - 00:04:20.600

temnemae tsuri dzageda pardi
Therefore there was a quarrel.
TS AZE T TAT
00:04:21.500 - 00:04:23.000
demnemae
00:04:21.500 - 00:04:23.000

dzagada,pardi.nep
00:04:21.500 - 00:04:23.000

tsu lamdzunee ne dzagga menoi ne dzegga pisi dzageda tai
There was a quarrel because the people from Lamjung claimed it to

their land and people from Manang also claimed it to be their land.

T AISA T STRT AASA gl AT AAL AT A AT
00:04:23.010 - 00:04:27.770




phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK

ft@TEK
this

ftn@TEK

AEAS
TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC
TC

loan
TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC
TC

ut@TEK
ft@TEK

bisi

00:04:23.010 - 00:04:27.770
lamdzunse, dzagga, dzagga,dzagada.nep
00:04:23.010 - 00:04:27.770

dzagada temnimse tfhains tfhains pheri tsu tfungui tsunori
sarbadzanik khlo tasi tsu ti nass tipse khlo tsai
As there was a quarrel, (and) when there was a quarrel, because

is a public land (and) to stay,
ST T T AT &I &N W AT qE0 A7 G @S w38 WUT AT a8 aE 318

00:04:28.160 - 00:04:35.020

tiboe

00:04:28.160 - 00:04:35.020
dzagada,pheri,sarbadzanik, tsdi.nep
00:04:28.160 - 00:04:35.020

sadze tai
(it) was common (land).

AT AT

00:04:36.750 - 00:04:39.390
00:04:36.750 - 00:04:39.390

sadze.nep
00:04:36.750 - 00:04:39.390

atopnem tsu nas dzoi ni lisO tsuri tii

In this way, we sat here (in this land) later.
TET IUT AT S AT g afey agt aedt

00:04:40.900 - 00:04:46.130

adsbnem
00:04:40.900 - 00:04:46.130
00:04:40.900 - 00:04:46.130

tijupnemoe tass sobbhanda le mimee natse nasarpse mi le tipe
As people came to stay, more people from Nace happened to live



here.
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK
ftn@TEK

TC

phonetic
TC

loan

TC

ut@TEK
ft@TEK

ftn@TEK
TC

phonetic
TC

TH AL T A9 AT FEl A AT ASHT qEl Wi aHEAl
00:04:46.140 - 00:04:53.780

tijubnemse, nadze, nasarbose,tibs
00:04:46.140 - 00:04:53.780
sabbhand.nep
00:04:46.140 - 00:04:53.780

tasa runkhu nadze darapani kjord

(Here are people) from Odhargaun, Nace, Dharapani, (and) Gherang.
Afgel @RS, AT, gRAT_, RIS

00:04:54.120 - 00:05:00.920

tasa rupkhu nadze darapani kjora

00:04:54.120 - 00:05:00.920
tosa runkhu nadze darapani kjord
00:04:54.120 - 00:05:00.920

atsue alsapa lamdzunsrpse mio tsjatsi mo
In additon, there are some people from Lamjung.
THHT AATAT THISHI A ATEEE Tl

00:05:01.540 - 00:05:04.610

adzue, alsba, tsjadzi

00:05:01.540 - 00:05:04.610
lamdzunarbae.nep
00:05:01.540 - 00:05:04.610

arkona tsu lama tdninjo mildisi sobei dzemmad mildisi tipoe khlo
Moreover, there are some Lamas (and) this is the place to live in
harmony.

gt gfT AT AT "G oOvw Ao w9 #9999 3 (BN
00:05:04.880 - 00:05:10.490

tiboe
00:05:04.880 - 00:05:10.490



loan arkona, lama,mildisi,sabei,dzammad,mildisi.nep

TC 00:05:04.880 - 00:05:10.490

ut@DAM akjali kamse tulmoe oakjale lama dzati pipse tibetsns kati ti mo

ft@DAM How many (families) of Kami, Darai and Lama (or Tibetans) in this
village ?

ftn@DAM TEIfY FH, RS FAAURG AHT TG A [deadige &fq Ifq g4 ?

TC 00:05:12.000 - 00:05:17.790

phonetic agjali,dulmse,agjale,biboe,di

TC 00:05:12.000 - 00:05:17.790

loan kamse,lama,dzati,kati.nep, tibetonsa.eng
TC 00:05:12.000 - 00:05:17.790

ut@TEK tsori lemoe tomu tomu le mo

ft@TEK There are more Gurung people here.
ftn@TEK TR AR AR TE o

TC 00:05:18.210 - 00:05:22.830

Ut@TEK ato listri lama lama tsjati mo

ft@TEK This is followed by Lama people (but) they are few in number.
ftn@TEK et ufyg amr, o9 A0

TC 00:05:23.120 - 00:05:26.870

phonetic  ado,tsjadi

TC 00:05:23.120 - 00:05:26.870

loan lama,lama.nep

TC 00:05:23.120 - 00:05:26.870
ut@TEK ti turi naglo ti lomse mo

ft@TEK There are about five households of Lamas.

ftn@TEK =¥ &t 9= a1 Sfq amr 2% &l

TC 00:05:28.450 - 00:05:32.500

phonetic  duri,di
TC 00:05:28.450 - 00:05:32.500
TC 00:05:28.450 - 00:05:32.500



Ut@TEK kamoeni tulmse ti duri njoklo mo

ft@TEK There are two households of Kami (ironsmith) and Damai.
ftn@TEK T T =W =% g7 T2 el )
TC 00:05:32.890 - 00:05:35.540

phonetic  dulmse

TC 00:05:32.890 - 00:05:35.540

loan duri.nep

TC 00:05:32.890 - 00:05:35.540
ut@TEK arkom are tamu maisjo

ft@TEK No other castes live here, only Gurungs (live) here.
ftn@TEK a= TE A, TS aw A (B

TC 00:05:36.090 - 00:05:37.800

TC 00:05:36.090 - 00:05:37.800

loan arkom.nep

TC 00:05:36.090 - 00:05:37.800
ut@DAM bathei agoi batsen pi tfjd pi

ft@DAM Elder uncle gave me this much information (which was) good.
ftn@DAM SerETer afq g=d faqg w3, T fageem

TC 00:05:40.520 - 00:05:43.150

phonetic  bathei

TC 00:05:40.520 - 00:05:43.150
loan batsan.nep
TC 00:05:40.520 - 00:05:43.150

ut@DAM danjabad
ft@DAM Thank you.
ftn@DAM EREIEE

TC 00:05:45.240 - 00:05:46.210
loan donjabad.nep
TC 00:05:45.240 - 00:05:46.210

ut@TEK 1o dhanjabad



ft@TEK
ftn@TEK
TC

loan
TC

Okay, thank you.
T gare |
00:05:46.260 - 00:05:47.590

1a,dhanjabad.nep
00:05:46.260 - 00:05:47.590



